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ΟΔΗΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

τής 22ας 'Ιουλίου 1974

περί εναρμονίσεως τών νομοθεσιών τών Κρατών μελών πού άφοροΰν τό μέλι

(74/4Q9/EOK)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Ευρωπαϊκής Οικονο
μικής Κοινότητος καί ιδίως τά άρθρα 43 καί 100,

τήν πρόταση τής Επιτροπής,

τή γνώμη τής Συνελεύσεως ,
Εκτιμώντας :

οτι το άρθρο 3 τής παρούσης οδηγίας περιέχει απαγό
ρευση χρησιμοποιήσεως τοΰ όρου «μέλι» γιά προϊόντα
πού δέν ανταποκρίνονται στόν ορισμό πού προβλέπε
ται στό άρθρο 1 παράγραφος 1 " ότι παρ ' όλα αυτά ή
χωρίς άναβολή έφαρμογή τής απαγορεύσεως αυτής θά
ήταν δυνατόν νά προκαλέσει διαταραχή στίς αγορές ,
όπου οί ονομασίες «Kunsthonig» ή «Kunsthonning» γί
νονται δεκτές άπό προηγούμενη έθνική νομοθεσία γιά
νά προσδιορίσουν ενα προϊόν διάφορο τοϋ μελιού , καί
ότι ώς εκ τούτου πρέπει νά προβλεφθεί μία πρόσφορος
μεταβατική προθεσμία , ώστε νά καταστούν δυνατές οί
αναγκαίες προσαρμογές·

ότι , μέχρις υίοθετήσεως γενικής κοινοτικής ρυθμίσεως
στόν τομέα τής έπισημάνσεως τών τροφίμων, πρέπει νά
διατηρηθούν μεταβατικώς ορισμένες εθνικές διατάξεις·

ότι στήν άγορά ορισμένων Κρατών μελών ύπάρχουν
σήμερα εϊδη μελιοϋ μέ διάφορα άναλυτικά χαρακτηρι
στικά καί ότι είναι δύσκολο νά εφαρμοσθεί έπ ' αύτών
τό σύνολο τών κριτηρίων πού καθορίζονται στό
παράρτημα τής παρούσης οδηγίας , άλλά ότι μία βαθύ
τερη μελέτη θά επέτρεπε τήν έπανεξέταση τής κατα
στάσεως αυτής μεταγενέστερα,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

ότι οί νομοθετικές , κανονιστικές καί διοικητικές δια
τάξεις τών Κρατών μελών ορίζουν τήν έννοια τοϋ με
λιοϋ, προσδιορίζουν ποιές είναι οί διάφορες ποικιλίες
του καί καθορίζουν τά χαρακτηριστικά, στά όποια
πρέπει νά άνταποκρίνονται καθώς καί τήν ενδειξη τής
έπισημάνσεως ή τών έτικεττών

ότι , οί διαφορές πού ύπάρχουν μεταξύ τών νομοθεσιών
αύτών παρακωλύουν τήν ελεύθερη κυκλοφορία τοΰ
προϊόντος αύτοϋ καί δύνανται νά δημιουργήσουν άνι
σους όρους άνταγωνισμοϋ -

ότι , κατά συνέπεια είναι άναγκαΐο νά ορισθεί ή έννοια
του. μελιοϋ επί κοινοτικού επιπέδου , νά προβλεφθοϋν οί
διάφορες ποικιλίες πού είναι δυνατόν νά καταστούν
εμπορεύσιμες μέ κατάλληλες ονομασίες , νά καθορι
σθούν τά γενικά καί ειδικά χαρακτηριστικά συνθέσεως
καί νά προσδιορισθούν οί κυριότερες ενδείξεις έπιση
μάνσεως·

ότι ό προσδιορισμός τών τρόπων δειγματοληψίας καί
τών άναγκαίων μεθόδων άναλύσεως γιά τόν ελεγχο τής
συνθέσεως καί τών χαρακτηριστικών τοΰ μελιοϋ είναι
εφαρμογής τεχνικοΰ χαρακτήρος καί πρέπει νά υιοθε
τηθούν άπό τήν 'Επιτροπή μέ σκοπό τήν άπλούστευση
καί επιτάχυνση τής διαδικασίας·

ότι σέ όλες τίς περιπτώσεις πού τό Συμβούλιο άναθέτει
στήν ' Επιτροπή άρμοδιότητες γιά τήν έφαρμογή τών
κανόνων πού ισχύουν στόν τομέα τών τροφίμων, άρμό
ζει νά προβλεφθεί μία διαδικασία πού νά καθιερώνει
στενή συνεργασία μεταξύ τών Κρατών μελών καί τής
'Επιτροπής στό πλαίσιο τής Μόνιμης 'Επιτροπής
Τροφίμων πού εχει συσταθεί μέ τήν υπ ' άριθ .
69/414/ΕΟΚ άπόφαση τοϋ Συμβουλίου^)·

"Αρθρο 1

1 . Κατά τήν έννοια τής παρούσης οδηγίας , ώς μέλι
νοείται τό τρόφιμο πού παράγεται άπό μελιτοποιούς
μέλισσες άπό τό νέκταρ τών ανθέων ή άπό τίς εκκρί
σεις πού προέρχονται άπό τά ζώντα τμήματα τών φυτών
ή πού ευρίσκονται έπ ' αύτών, τό όποιο συλλέγουν, με
ταπλάθουν, συνδυάζουν μέ κατάλληλες ειδικές ΰλες
εναποθηκεύουν καί άφήνουν νά ώριμάσει στίς κηρή
θρες τής κυψέλης . Τό τρόφιμο αυτό δύναται νά είναι
ρευστό , παχύρρευστο ή κρυσταλλικό .

2 . Οί κυριότερες ποικιλίες τοΰ μέλιτος είναι οί άκό
λουθες :

α) μέ βάση τήν καταγωγή :

μέλι νέκταρος:

τό μέλι πού λαμβάνεται κυρίως άπό τό νέκταρ τών
άνθέωνO ΕΕ άριθ . N 291 τής 19.11.1969, σ . 9 .
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ακόμη νά χρησιμοποιούνται στήν Δανία καί στήν Γερ
μανία αντιστοίχως γιά χρονικό διάστημα 5 ετών άπό
τής κοινοποιήσεως τής παρούσης οδηγίας, γιά νά
προσδιορίζουν ενα προϊόν διάφορο τοϋ μελιού , σύμ
φωνα μέ τίς έθνικές διατάξεις πού διέπουν τό προϊόν
αυτό καί πού ισχύουν κατά τήν στιγμή τής κοινοποιή
σεως τής οδηγίας αυτής .

"Αρθρο 5

Προϊόν διάφορο τοϋ μελιοΰ δέν δύναται νά προστεθεί
στό μέλι πού διατίθεται στό εμπόριο ως τοιούτο .

μέλι μελιτωματος:

τό μέλι πού λαμβάνεται κυρίως άπό εκκρίσεις τών
ζώντων τμημάτων τών φυτών ή τών ευρισκομένων
έπ ' αυτών τό χρώμα του κυμαίνεται άπό τό ανοικτό
καστανό ή καστανοπράσινο μέχρι μία άπόχρωση
σχεδόν μαύρη·

6) μέ βάση τόν τρόπο λήψεως:

μέλι σέ κηρήθρες:

τό μέλι πού άποθηκεύεται άπό τίς μέλισσες μέσα σέ
πωματισμένα μέ κηρό κελλιά τών κηρηθρών πού
έχουν κατασκευασθεί πρόσφατα άπό τίς ϊδιες πού
δέν περιέχει αυγά μελισσών καί πωλείται σέ κηρή
θρες ολόκληρες ή μή·

μέλι μέ τεμάχια κηρηθρών:

τό μέλι πού περιέχει ενα ή περισσότερα τεμάχια
μέλιτος σέ κηρήθρες·

μέλι άπό αποστράγγιση:

τό μέλι πού λαμβάνεται άπό άποστράγγιση τών
άπωματισθεισών κηρηθρών καί δέν περιέχει αυγά
μελισσών

μέλι φνγοκεντρήσεως:

τό μέλι πού λαμβάνεται μέ φυγοκέντρηση τών άπω
ματισθεισών κηρηθρών καί δέν περιέχει αύγά με
λισσών

μέλι άπό έκθλιψη :

τό μέλι πού λαμβάνεται άπό έκθλιψη τών κηρηθρών
πού δέν περιέχει αύγά μελισσών, χωρίς θέρμανση ή
μέ μέτρια θέρμανση .

"Αρθρο 2

Τά Κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τά πρόσφορα μέτρα
οϋτως ώστε νά μήν είναι δυνατό νά διατίθεται τό μέλι
στό εμπόριο παρά μόνον, αν άνταποκρίνεται στούς
ορισμούς καί κανόνες πού προβλέπονται στήν πα
ρούσα οδηγία καί στό παράρτημά της .

"Αρθρο 6

1 . Κατά τήν διάθεση στό εμπόριο τό μέλι πρέπει νά
άνταποκρίνεται στά χαρακτήριστικά συνθέσεως πού
άπαριθμοΰνται στό παράρτημα .

Πάντως, τά Κράτη μέλη δύνανται κατά παρέκκλιση
τής παραγράφου 2 δεύτερη περίπτωση τοΰ παραρτήμα
τος αύτοϋ νά επιτρέπουν στήν επικράτεια :

α) τήν έμπορία μελιού έρείκης, τοΰ οποίου ή περιεκτι
κότης σέ νερό φθάνει τό 25% κατ' άνώτατο όριο , αν
ή περιεκτικότης αυτή είναι άποτέλεσμα φυσικών
συνθηκών παραγωγής·

β) τήν έμπορία τοΰ «μελιοΰ ζαχαροπλαστικής» ή τοΰ
«μελιοΰ βιομηχανίας» τών οποίων ή περιεκτικότης
σέ νερό είναι 25% κατ' άνώτατο όριο , αν ή περιε
κτικότης αύτή είναι άποτέλεσμα φυσικών συνθη
κών παραγωγής·

2 . ' Εξ άλλου :

α) Κατά τό μέτρο τοΰ δυνατοΰ, τό μέλι πρέπει νά εϊναι
άπαλλαγμένο ξένων πρός τήν σύνθεσή του οργανι
κών καί άνοργάνων ουσιών, παραδείγματος χάριν ,
μούχλας, εντόμων, υπολειμμάτων εντόμων, αυγών ή
κόκκων άμμου, όταν διατίθεται στό έμπόριο ως εχει
ή όταν χρησιμοποιείται σέ όποιοδήποτε άλλο
προϊόν πού προορίζεται γιά κατανάλωση άπό άν
θρώπους·

β) τό μέλι δέν πρέπει :
ι) νά εχει ξένη γεύση ή οσμή·
ιι) νά εχει άρχίσει νά ζυμοΰται ή νά ευρίσκεται σέ
άναθρασμό -

ιιι) νά εχει θερμανθεί κατά τρόπο , ώστε τά φυσικά
ένζυμα εϊτε νά έχουν καταστραφεί ή νά έχουν
σημαντικά άδρανοποιηθεΐ -

ιν) νά παρουσιάζει οξύτητα τεχνητά μεταφεβλη
μένη·

Αρθρο 3

1 . Ή ονομασία «μέλι» προορίζεται γιά τό προϊόν πού
ορίζεται στό άρθρο 1 παράγραφος 1 καί πρέπει νά χρη
σιμοποιείται στό έμπόριο γιά νά προσδιορίζει τό
προϊόν αυτό, μέ τήν έπιφύλαξη τών διατάξεων τών
προβλεπομένων στό άρθρο 7 παράγραφος 1 περίπτωση
α) καί παράγραφος 2 .

2 . Οί ονομασίες πού άναφέρονται στό άρθρο 1 παρά
γραφος 2, προορίζονται μόνο γιά τά προσδιοριζόμενα
άπό τό άρθρο αυτό προϊόντα.

"Αρθρο 4

Κατά παρέκκλιση τοΰ άρθρου 4 παράγραφος 1 , οί ονο
μασίες «Kunsthonning» καί «Kunsthonig» δύνανται

γ) το μελι σέ καμμία περίπτωση δέν δύναται νά περιέ
χει οποιεσδήποτε ουσίες σέ τέτοια ποσότητα, ώστε
νά δύνανται νά άποτελέσουν κίνδυνο γιά τήν άν
θρώπινη υγεία .

3 . Κατά παρέκκλιση τών παραγράφων 1 καί 2, δύνα
ται νά διατεθεί στό έμπόριο μέ τήν ονομασία «μέλι
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ζαχαροπλαστικής» ή «μέλι βιομηχανίας» τό μέλι , τό
όποιο μολονότι είναι κατάλληλο γιά κατανάλωση άπό
ανθρώπους :

α) δέν άνταποκρίνεται στίς απαιτήσεις πού αναφέρο
νται στήν παράγραφο 2 περίπτωση 6) υποπεριπτώ
σεις ι , u καί ιιι ή

6) παρουσιάζει δείκτη διαστάσης ή περιεκτικότητα σέ
ύδροξυμεθυλοφουρφούλη πού δέν ανταποκρίνονται
στά χαρακτηριστικά πού προσδιορίζονται στό
παράρτημα .

Έν τούτοις , στήν περίπτωση πού άναφέρεται στήν πε
ρίπτωση 6), ενα Κράτος μέλος δύναται νά μήν κατα
στήσει υποχρεωτική τήν ονομασία αύτήν καί νά απο
δεχθεί τήν ονομασία «μέλι». 'Εντός προθεσμίας πέντε
ετών άπό της κοινοποιήσεως της παρούσης οδηγίας , τό
Συμβούλιο θεσπίζει κατόπιν προτάσεως της 'Επιτρο
πής, διατάξεις πού άποθλέπουν στήν καθιέρωση ταυ
τοσήμων προδιαγραφών γιά όλη τήν Κοινότητα .

4 . H ονομασία «μέλι» πού άναφέρεται στήν παρά
γραφο 1 περίπτωση α) ή μία άπό τίς ονομασίες πού ανα
φέρονται στό άρθρο 1 παράγραφος 2 , δύναται νά συ
μπληρωθεί μεταξύ άλλων :

α) μέ μία ενδειξη σχετική μέ τήν άνθική ή φυτική
προέλευση , άν τό προϊόν προέρχεται κυρίως έκ της
άναγραφομένης πρώτης ϋλης καί άν εχει τά οργα
νοληπτικά, φυσικοχημικά, καί μικροσκοπικά δια
κριτικά γνωρίσματα αύτής·

θ) μέ ενα τοπικό, έδαφικό ή τοπογραφικό όνομα, άν τό
προϊόν προέρχεται εξ ολοκλήρου άπό τήν άναγρα
φομένη καταγωγή .

5 . "Αν τό μέλι εμφανίζεται σέ συσκευασίες ή περιέ
κτες μέ καθαρό βάρος ισο ή άνώτερο τών 10 κιλών καί
δέν διατίθεται λιανικώς, οί ενδείξεις πού προβλέπονται
στήν παράγραφο 1 περιπτώσεις β) καί γ), εϊναι δυνατό
νά αναγράφονται μόνο στά συνοδεύοντα έγγραφα.

6 . Τά Κράτη μέλη αποφεύγουν νά καθορίσουν, πέραν
τών προβλεπομένων στήν παράγραφο 1 , τόν τρόπο
σύμφωνα μέ τόν όποιο πρέπει νά δίδονται οί ένδείξεις
πού ορίζονται στήν παράγραφο αυτή , Έν τούτοις , τά
Κράτη μέλη δύνανται νά άπαγορεύσουν τό έμπόριο του
μελιού στό εδαφός τους, άν οί ενδείξεις πού προβλέ
πονται στήν παράγραφο 1 περίπτωση α) δέν άναγράφο
νται στήν ή στίς έθνικές τους γλώσσες , σέ μία άπό τίς
όψεις της συσκευασίας ή του περιέκτη .

7 . Μέχρι πέρατος της μεταβατικής περιόδου, κατά
τήν διάρκεια τής οποίας είναι άνεκτή ή χρησιμο
ποίηση εντός τής Κοινότητος τών μονάδων μετρήσεως
του αύτοκρατορικοϋ συστήματος πού εμφαίνεται στό
παράρτημα II τής οδηγίας του Συμβουλίου
71 /354/ΕΟΚ, τής 18ης 'Οκτωβρίου 1971 , περί τών μο
νάδων μετρήσεωςO, τά Κράτη μέλη δύνανται νά ορί
ζουν , ότι τό βάρος πρέπει νά εκφράζεται επίσης σέ μο
νάδες μετρήσεως του αύτοκρατορικοϋ συστήματος .

8 . Οί παράγραφοι 1 εως 7 εφαρμόζονται μέ τήν έπιφύ
λαξη τών διατάξεων πού θά θεσπισθούν μεταγενέστερα
άπό τήν Κοινότητα σχετικά μέ τήν σήμανση .

Αρθρο 7

1 . Οι μόνες υποχρεωτικές ένδείξεις επί τής συσκευα
σίας , τών περιεκτών ή τών έτικεττών του μελιού , ένδεί
ξεις πού πρέπει νά είναι ευδιάκριτες , ευανάγνωστες καί
ανεξίτηλες , είναι οί εξής :

α) ή ονομασία «μέλι» ή μία άπό τίς ονομασίες πού
άπαριθμοϋνται στό άρθρο 1 παράγραφος 2· έν τού
τοις τό μέλι «σέ κηρήθρες» καί τό «μέλι μέ τεμάχια
κηρηθρών» πρέπει νά άναφέρεται κατ ' αυτόν τόν
τρόπο - στίς περιπτώσεις πού άναφέρονται στό άρ
θρο 6 παράγραφος 1 , δεύτερο εδάφιο , περίπτωση θ)
καί παράγραφος 3 πρώτο έδάφιο , ή ονομασία του
προϊόντος πρέπει νά είναι «μέλι ζαχαροπλαστικής»
ή «μέλι βιομηχανίας»·

β) τό καθαρό βάρος πού εκφράζεται σέ γραμμάρια ή
χιλιόγραμμα -

γ) τό όνομα ή ή επωνυμία καί ή διεύθυνση ή ή εδρα τής
εταιρίας του παραγωγού ή του συσκευαστοϋ, ή
ενός πωλητού εγκατεστημένου στό εσωτερικό τής
Κοινότητος .

Αρθρο 8

1 . Τά Κράτη μέλη λαμβάνουν κάθε πρόσφορο μέτρο,
ώστε τό έμπόριο τών προϊόντων πού άναφέρονται στό
άρθρο 1 , τά όποια είναι σύμφωνα μέ τούς ορισμούς καί
κανόνες πού προβλέπονται στήν παρούσα οδηγία καί
τό παράρτημά της , νά μήν είναι δυνατό νά παρεμποδι
σθεί άπό τήν έφαρμογή μή έναρμονισμένων εθνικών δια
τάξεων πού ρυθμίζουν τήν σύνθεση , τά διακριτικά
γνωρίσματα παρασκευής, τήν συσκευασία ή τήν σή
μανση αυτών τών προϊόντων μόνον ή τών τροφίμων
γενικά .

2 . Ή παράγραφος 1 δέν εφαρμόζεται στίς μή εναρμο
νισμένες διατάξεις πού δικαιολογούνται γιά λόγους :

2 . Τά Κράτη μέλη δύνανται νά καταστήσουν υπο
χρεωτική στήν έπικράτειά τους τήν ονομασία «μέλι
μελιτώματος», γιά ενα μέλι πού άποτελειται κυρίως άπό
μέλι μελιτώματος, του όποιου φέρει τά οργανοληπτικά ,
φυσικοχημικά καί μικροσκοπικά χαρακτηριστικά καί
δέν φέρει ενδειξη ειδικής φυτικής προελεύσεως όπως
«μέλι ελάτης».

3 . Κατά παρέκκλιση τής παραγράφου 1 τά Κράτη
μέλη δύνανται νά διατηρήσουν τίς έθνικές διατάξεις
πού επιβάλλουν τήν ενδειξη τής χώρας καταγωγής , έν
τούτοις ή μνεία αυτή δέν δύναται πλέον νά άπαιτηθεΐ
γιά τό μέλι καταγωγής Κοινότητος . C 1) ΕΕ άριθ . N 243 τής 29.10.1971 , σ . 29,
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επελήφθη του θέματος, τά προτεινόμενα μέτρα
λαμβάνονται άπό τήν 'Επιτροπή .

Άρθρο 11

Τό άρθρο 10 εφαρμόζεται γιά ενα χρονικό διάστημα
δέκα οκτώ μηνών άπό τήν ήμερομηνία , κατά τήν όποία
ή επιτροπή έπελήφθη γιά πρώτη φορά τοϋ θέματος κατ'
εφαρμογή τοϋ άρθρου 10 παράγραφος 1 .

— προστασίας της δημοσίας υγείας ,

— καταστολής της άπάτης , ύπό τόν όρο ότι οί διατά
ξεις αυτές δέν θά είναι τέτοιας φύσεως, ώστε νά
παρακωλύεται ή εφαρμογή τών ορισμών καί τών
κανόνων πού προβλέπονται στήν παρούσα οδηγία ,

— προστασίας της βιομηχανικής καί έμπορικής ιδιο
κτησίας , τών ένδείξεων προελεύσεως, τών ονομα
σιών καταγωγής καί καταστολής τοϋ άθεμίτου ά
νταγωνισμοϋ .

"Αρθρο 9

Ό τρόπος δειγματοληψίας καί οί άναγκαΐες μέθοδοι
αναλύσεως γιά τόν ελεγχο της συνθέσεως καί τών χα
ρακτηριστικών του μελιοΰ προσδιορίζονται σύμφωνα
μέ τήν διαδικασία πού προβλέπεται στό άρθρο 10 .

'Άρθρο 12

H παρούσα οδηγία δέν θίγει τίς εθνικές διατάξεις πού
άφοροΰν τίς κλίμακες βαρών, βάσει τών οποίων τό μέλι
πρέπει νά διατίθεται στό έμπόριο . Τό Συμβούλιο , προ
τάσει τής Επιτροπής θά θεσπίσει πρό τής 1ης ' Ια
νουαρίου 1979 τίς εφαρμοστέες κοινοτικές διατάξεις
γιά τό θέμα αύτό .

Άρθρο 13

Ή παρούσα οδηγία δέν εφαρμόζεται στά προϊόντα πού
προορίζονται γιά εξαγωγή έκτός τής Κοινότητος .

Αρθρο 14

'Εντός προθεσμίας ενός έτους άπό τής κοινοποιήσεως
τής παρούσης οδηγίας , τά Κράτη μέλη τροποποιούν,
άν ύπάρχει λόγος τίς νομοθεσίες τους , γιά νά συμμορ
φωθούν πρός τίς διατάξεις τής παρούσης οδηγίας καί
ενημερώνουν άμέσως περί αύτοΰ τήν 'Επιτροπή . Ή
νομοθεσία πού τροποποιείται εφαρμόζεται στά
προϊόντα πού διατίθενται στό έμπόριο εντός τών Κρα
τών μελών , δύο χρόνια μετά τήν κοινοποίηση αύτή .

"Αρθρο 10

1 . Σέ περίπτωση πού γίνεται προσφυγή στήν διαδι
κασία πού καθορίζεται στό παρόν άρθρο, ή Μόνιμη
Επιτροπή Τροφίμων πού συνεστήθη μέ τήν άπόφαση
τοϋ Συμβουλίου τής 13ης Νοεμβρίου 1969 , στό έξής
καλουμένη «επιτροπή», συγκαλείται άπό τόν πρόεδρο
της εϊτε μέ πρωτοβουλία του , εϊτε κατόπιν αιτήσεως
τοϋ άντιπροσώπου ενός Κράτους μέλους .

2 . Ό άντιπρόσωπος τής 'Επιτροπής ύποβάλλει στήν
επιτροπή σχέδιο τών μέτρων πού πρέπει νά ληφθοϋν .
Ή επιτροπή γνωμοδοτεί επί τοϋ σχεδίου αύτοΰ εντός
προθεσμίας πού δύναται νά ορισθεί άπό τόν πρόεδρο
άνάλογα μέ τό επείγον τοϋ θέματος πού εξετάζεται . Ή
επιτροπή άποφασίζει μέ πλειοψηφία σαράντα μίας ψή
φων , οί ψήφοι τών Κρατών μελών σταθμίζονται σύμ
φωνα μέ τό άρθρο 148 παράγραφος 2 τής συνθήκης . Ό
πρόεδρος δέν μετέχει στήν ψηφοφορία .

3 . α) Ή 'Επιτροπή λαμβάνει τά προτεινόμενα μέτρα,
δταν είναι σύμφωνα μέ τήν γνώμη τής επιτροπής·

β) όταν τά προτεινόμενα μέτρα δέν είναι σύμφωνα
μέ τήν γνώμη τής έπιτροπής ή ελλείψει γνώμης ,
ή ' Επιτροπή υποβάλλει χωρίς καθυστέρηση στό
Συμβούλιο πρόταση περί τών μέτρων, πού πρέπει
νά ληφθοϋν . Τό Συμβούλιο άποφασίζει μέ ειδική
πλειοψηφία-

γ) άν τό Συμβούλιο δέν εχει άποφασίσει έντός μιας
προθεσμίας τριών μηνών άπό τήν στιγμή πού

Άρθρο 15

Ή παρούσα οδηγία άπευθύνεται στά Κράτη μέλη .

Εγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 22 Ιουλίου 1974

Γιά τό Συμβούλιο

Ό Πρόεδρος

J. SAUVAGNARGUES
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΣΥΝΘΕΣΕΩΣ ΕΙΔΩΝ ΜΕΛΙΤΟΣ

1 . Φαινομένη περιεκτικότης εις άνάγοντα σάκχαρα, έκφραζομένη εις ιμβερτοσάκχαρον:

— Μέλι νεκταρος :

— Μέλι μελιτώματος μόνον ή έν
αναμίξει μετά μέλιτος νέκταρος :

ουχί όλιγώτερον του 65%

ουχί όλιγώτερον τοΰ 60%

ουχί πλέον του 21%

ουχί πλέον τοΰ 23%

ουχί πλέον του 5%

ουχί πλέον τοΰ 10%

2. Περιεκτικότης εις ύδωρ:

— Γενικώς :

— Μέλι έρείκης (Calluma)Kai μέλι τριφυλιοΟ(ΤιιίοΗιΐΓη SP):

3. Φαινομένη περιεκτικότης εις σακχαρόζην:

— Γενικώς :

— Μέλι μελιτώματος, μόνον ή έν άναμίξει μετά μέλιτος
νέκταρος , μέλιτος άκακίας , λεβάντας και Banksia men
ziesii :

4. Περιεκτικότης εις ούσίας άδιαλύτους εις ΰδωρ:

— Γενικώς :

— Μέλι δι ' έκθλίψεως :

ουχί πλέον του 0,1

ουχί πλέον του 0,5%

5. Περιεκτικότης εις ανόργανα Άλατα (τέφραν):

— Γενικώς :

— Μέλι μελιτώματος , μόνον ή έν άναμίξει μετά μέλιτος
νέκταρος :

ουχί πλέον τοΰ 0,6%

ουχί πλέον του 1%

ουχί πλέον τών 40 χιλιοστοϊσο
δυνάμων άνά χιλιόγραμμον

6. Περιεκτικότης εις ελεύθερα οξέα:

7. Δείκτης διαστάσης καί περιεκτικότητος εις υδροξυμεθυλοφουρφουρόλην (HMF), πού προσδιορίζο
νται μετά έπεξεργασίαν καί άνάμιξιν:

ουχί όλιγώτερον τών 8

α) Δείκτης διαστάσης (κλΐμαξ τοΰ Schade):

— Γενικώς :

— Εϊδη μέλιτος έχοντα έκ φύσεως άσθενή περιεκτικό
τητα εις ένζυμα (παραδείγματος χάριν μέλι έσπερι
δοειδών) καί περιεκτικότητα εις HMF ούχί άνωτέραν
τών 15 χιλιοστογράμμων άνά χιλιόγραμμον : ουχί ολιγώτερον τών 3

β) HMF ουχί πλέον τών 40 χιλιοστο
γράμμων άνά χιλιόγραμμον (υπό
την έπιφύλαξιν τών διατάξεων,
αί όποΐαι προβλέπονται υπό α)
δευτέρα περίπτωση)


